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Unsere Handschrift fährt gleichfalls fol. 47 mitten auf der 
Seite, ohne es nur durch eine grössere Initiale anzudeuten, 
mit einer Umarbeitung der Gesta Francorum fort. Die 
Ueberschrift des ersten Capitels lautet: ‘De Troja capta a 
Grecis’. Es mag hier derselbe von Waitz aus dem cod. Bamb. 
ausgeschriebene Abschnitt folgen, der eine verschiedene Wort­
stellung und hin und wieder eine andere Lesart bietet:

‘Erat in Asia civitas que dicitur Troia, homines qui ibi 
habitabant fuerunt bellatores fortissimi. Pugnaverunt autem 
reges Grecorum adversus Troiam per decem annos et appre­
henderunt eam. Egressus inde Eneas qui fuit gener regis 
Priami cum viginti navibus in Italiam venit. Alii autem de 
principibus Troie, scilicet Priamus et Antenor cum 12 milibus 
Troianorum intrantes fluvium Thanaim navigio venerunt usque 
ad Meotidas paludes, circa quas habitare ceperunt, et dilata­
verunt terminos suos usque ad terminos Pannonie. Fecerunt 
autem civitatem quam appellaverunt Sicambriam habitaverunt­
que ibi per multos annos, et creverunt in populum magnum.’

Die Wortstellung des Oxforder Codex weicht also wie­
derum etwas ab, auch scheint bisweilen etwas mehr zusammen­
gezogen zu sein.

Die von Waitz S. 685 verglichene Stelle zeigt in unserer 
Handschrift nicht unmerkwürdige Varianten:

‘Tunc ab illo tempore ceperunt legem servare quam gen­
tiles eorum consiliarii dictaverunt, Guisogas, Taldeus et Sale­
gast, unde ut (später als Correctur hinzugefügt) fertur lex 
salica dicta est.’

Aehnlich ist das Verhältniss im Folgenden. Fol. 56 steht 
wie im gewöhnlichen Texte c. 35: ‘de stabulo equitum’. Man 
darf also wohl nicht auf einen unmittelbaren Zusammenhang 
mit der Bamberger Handschrift schliessen, obwohl es klar ist, 
dass die Umgestaltung des Originals im Laufe der Jahrhunderte 
an einzelnen Stellen namentlich durch noch grössere Kürze 
beträchtliche Fortschritte gemacht hat.

Fol. 58' endet unser Ms. gleichfalls in der Mitte von c. 47 
der Gesta mit ‘Warathonem virum illustrem in loco ejus 
jussione regis majorem domus palacii constituunt’. Die Hälfte 
der Seite bleibt leer.

Oben fol. 59 ohne Ueberschrift oder Initiale beginnt der 
Text ebenfalls mitten im Buche des Jordanis de regnorum 
successione, und merkwürdiger Weise nur eine einzige Zeile 
weiter als die Bamberger Handschrift, nämlich Muratori p. 
227, col. 2, 1. 22 v. u.: ‘jam menibus urbis appropinquabant, 
ubi pene nulla erant presidia’. Aus einer Vergleichung der 
ersten Seiten dieses, wie es im ganzen Bande der Fall ist, in 
Capitel eingetheilten und mit Ueberschriften versehenen Werkes 
ergiebt sich dasselbe, was Waitz vom Bamberger Manuscript 


